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    Forord


    Våger vi oss ned i Dostojevskijs forfatterskap, kommer vi inn i en verden befolket av de mest forskjelligartede skikkelser. Mordere og helgener, forhutlede embedsmenn og bornerte overklassefruer, ateister og troende, menn og kvinner som er grepet, ja ofte besatt av tidens forskjellige idéer flimrer forbi, jager omkring med sine drifter og lidelser. Man gyser uvilkårlig ved tanken på at alle disse kan finnes i ett menneske, at én bevissthet kan favne så meget – for alle sammen sprang de lys levende ut av Dostojevskijs panne, som Athene av Zevs’. Uroen og undr­ingen blir ikke mindre når vi oppdager at det så langt fra bare var den modne forfatter som hadde dette vingespenn; nei, allerede ved inngangen til sitt forfatterskap fremstår Dostojevskij som den eminente kjenner av alt menneskelig, av alle menneskets dunkle og lyse muligheter.


    Mens han i sine senere verker maktet å favne hele dette kosmos mellom to permer, i en og samme bok, lar han oss i de tidligste arbeider stifte bekjentskap med hvert landskap, hver sjelskvalitet for seg. Fattige folk,1 hans debutverk som utkom i 1846 da forfatteren bare var 25 år gammel, handler om den ynkverdige embedsmann Devusjkin og hans kamp for et menneskeverdig liv i St. Petersburgs hårdhjertede verden. Den er en brevroman om kjærligheten mellom ham og en ung pike som begge kjemper en fortvilet kamp mot fattigdom og nød, og som begge av Dostojevskij er skildret med inderlig varme og medfølelse. Denne følelse for de aller svakeste i samfunnet, den levende overbevisning om at også den forpjuskede, den fattige, skitne og forhutlede skriveren er et menneske, også han er vår bror, grep tiden og løftet den unge forfatteren opp på berømmelsens tinder. Romanen var samtaleemne i St. Petersburg allerede flere måneder før den kom i bokform.


    Det var imidlertid bare en ganske liten del av forfatterens talent som var blitt åpenbart i denne boken, og da hans neste verk utkom, ble de som hadde forventet at han skulle fortsette langs den vei Fattige folk staket opp, både forvirret og skuffet. Bare to uker efter debuten ble hans neste roman publisert: Dobbeltgjengeren; som en skygge, som en ekte dobbeltgjenger hadde den fulgt ham i arbeidet med hans første bok. Og om det er filantropen Dostojevskij, han som vet å skildre sine personer med grenseløs medlidenhet og sympati, som sto bak debutverket, så er det psykologen Dostojevskij, han som skuer ned i menneskesjelens avgrunner og avkroker, som utforsker og iakttar et menneskes uavvendelige vei mot katastrofe og undergang – som her dominerer. Selvfølgelig, Dostojevskij er så langt fra noen tørr og skjematisk forfatter som noen kan være, derfor er også overgangen glidende. Han er nok ikke uten medfølelse med sin helt, den stakkars Goljadkin, men det er vitenskapsmannen, den uhildete betrakter og eksperimentator som er mest fremtredende. Pinlig nøyaktig, med nesten naturalistisk sprogbruk, skildres herr Goljadkins fortvilede og ofte desperate reaksjoner på alle de skrekkeligheter forfatteren utsetter ham for, og skritt for skritt følger vi ham inn i en blomstrende psykose. Eftertidens psykologer og psykiatere som har tatt for seg Dostojevskijs beskrivelse av sykdomsforløpet, har ikke funnet én eneste ting å sette fingeren på; så vel bevandret var altså femogtyveåringen i sjelens irrganger!


    Dobbeltgjengeren sto for Dostojevskij selv som en langt mer betydelig bok enn Fattige folk, og eftertiden har gitt ham rett. Samtiden, derimot, ble forvirret. Det var den sosiale innlevelse de ville ha, ikke den psykologiske. Som to motpoler står disse tvillingromaner i Dostojevskijs forfatterskap, som to søyler ved inngangen til hans litterære liv, spennvidden i hans senere verker er med disse debutromaner allerede antydet.


    Men, ved siden av hans varme, ubetingede innlevelse og medlidelse med de små i samfunnet, og hans dype, nesten uhyggelige psykologiske innsikt og menneskekunnskap, finnes det enda et grunnelement i Dostojevskijs forfatterskap, enda en grunnfarve i hans spektrum: Erkjennelsen av den ensidige rasjonalismes vanmakt, vissheten om at den golde, vesteuropeiske tanke som vil redusere mennesket til en beregnbar størrelse, til et tall, er død og bare kan spre gift omkring seg. Dette element kom i sin rendyrkede form først til uttrykk meget senere, i Kjellermennesket2 fra 1864. Her er han, den intellektuelle, mannen i kjellerdypet, det gjennomreflekterte mennesket som er ute av stand til å handle, som kveler seg selv i sitt eget spinn av tanketråder og står bitter og avmektig overfor hele den øvrige verden – hele den øvrige menneskehet. Og likesom hele farvespekteret skapes av de tre grunnfarver rødt, blått og gult, slik er også hele Dostojevskijs persongalleri, fra forbryter til helgen, komponert ved hjelp av disse tre grunn­elementer, som i ren, ublandet form kommer til uttrykk i Fattige folk, Dobbeltgjengeren og Kjellermennesket. Og den palett de tre grunnfarver blandes på, er hans eget liv – et kunstverk som bærer en like umiskjennelig Dostojevskij-signatur som noen av hans bøker. Her finnes den samme paradoksale forening av synder og helgen, av ondt og godt, av tro og tvil. Man får en sterk fornemmelse av at han her, likesom i sine skrevne verker, søker ytterpunktene, søker katastrofen, for der å hente den skaperkraft som bare lidelsen kan gi.


    Den mest skjellsettende hendelse i hans liv er uten tvil at han som 28-åring ble arrestert som revolusjonær, dømt til døden, stilt opp på pelotongen og benådet i siste øyeblikk; for så å bli dømt til fire års tukthus og fire års straffetjeneste i Sibir. Han er et av de ytterst få mennesker som i levende live så langt det er mulig har opplevet en henrettelse på sin egen kropp. Og han er vel den eneste forfatter begavet med en slik utrolig psykologisk innsikt og samtidig med en nesten uovertruffen evne til å finne det gode i ethvert menneske, til forståelse og ekte med­følelse, som har tilbragt flere år sammen med de aller mest ydmykede, de nederste og ofte ugjenkallelig fortapte i et samfunn: mordere og voldsforbrytere. I fire år bodde han blant disse i «Dødens hus» – som han kalte det senere – og disse årene befestet både hans blikk for sjelens høyder og avgrunner og hans medlidelse med de ulykkelige. Han kom ut av tukthuset som en styrket mann, beriket med et erfaringsinnhold som han alene var i stand til å benytte, og uten hvilket han aldri ville blitt Dostojevskij. Han kom ut med en forsterket kjærlighet til det russiske folk, en kjærlighet som er så meget mer ekte fordi den er født i møtet med dets verste representanter, og en dyp innsikt i skyldens og soningens problem. Troen på lidelsen som nødvendig vei til sann erkjennelse, og vissheten om at vi alle er skyldige for hverandre, gjennomstrømmer alle Dostojevskijs senere verker. Dette er den innsikt livet ga ham og det fjerde element i hans diktning.


    Efter tukthusopphold og forvisning hadde han bare drøye tyve år igjen å leve, men utviste i denne tiden en fantastisk produktivitet. Så snart Kjellermennesket vel var ført i pennen og den golde, gjennomreflekterte intellek­tualitet blottstillet, tok han fatt på arbeidet med sine store romaner, Raskolnikov, Idioten, De besatte, Brødrene Karamasov. Og i alle disse gjenfinner vi våre grunnelementer; også dobbeltgjengermotivet dukker opp i forvandlet form. I Raskolnikov betegner Svidrigailov Raskolnikovs videre utvikling dersom han ikke erkjenner sin skyld og soner. De er på sett og vis «dobbeltgjengere». Sonja representerer likeledes i flere henseender Dunja, Raskolnikovs søster, på et senere stadium. Den ene har ofret seg for sin familie, den andre er i ferd med å ofre seg for sin bror. I De besatte er de fleste hovedpersonene – Kirilov, Sjatov, Pjotr Verkhovenskij, Lebjadkin – på tross av sin innbyrdes ulikhet, alle rendyrkede aspekter av Stavrogins personlighet. De er hans projiseringer, han har formet dem, som de selv uttrykker det. Og i Dostojevskijs mektigste og siste verk, Brødrene Karamasov, kommer dobbeltgjengermotivet på en sublim måte til uttrykk allerede i titelen. Her er hovedpersonene til og med blodsforbundet med hverandre, og selv om de alle gir forskjellige utforminger av sitt grunnelement, er hver og en belemret med Karamasov-arven. I forbindelse med et av bokens hovedtemaer, mordet på gamle Karamasov – halvbrødrenes felles far, blir dobbeltgjengermotivet ytterligere understreket. Det er én som må sone, en annen har begått udåden, mens en tredje har levert den filosofiske rettferdiggjørelse av mordet. Alle er de skyldige, hver på sin måte, og alle er de på forunderlig vis hverandres dobbeltgjengere.


    Men, det er stor forskjell mellom dobbeltgjenger­motivets utforming i Dostojevskijs senere verker og i inneværende bok. Overalt hvor motivet ellers dukker opp, vet leseren om han står overfor et fantom, en hallusinasjon (som Ivans djevel, f.eks. i Brødrene Karamasov) eller en virkelig person (som i de ovennevnte eksempler). Ikke slik i Dobbeltgjengeren. Helt siden boken utkom for første gang har man vært i tvil om «junior» egentlig eksisterer eller ei. Er han en virkelig embedsmann på like linje med herr Goljadkin selv, eller er han bare en hallusinasjon, et sykt sinns fantasifoster? Flere forskjellige teorier er fremkastet; han kan være en virkelig embedsmann med samme navn som herr Goljadkin (ikke så usannsynlig i en by som St. Petersburg, hevder mange), mens likheten mellom ham og «vår helt» er et produkt av herr Goljadkins fantasi. Eller han er en blott og bar hallusinasjon, en ren innbildning uten virkelig eksistens utenfor herr Goljadkins bevissthet. Tendensen blant litteraturkritikere har vært at man fra å oppfatte dobbeltgjengeren som en virkelig person, slik Dostojevskijs samtidige gjorde, nå mer og mer forstår ham som et sykt menneskes projisering. Selv om dette spørsmål har opptatt litteraturforskerne helt siden boken kom ut, er det i og for seg uinteressant. For selvfølgelig eksisterer herr Goljadkin den yngre – han er av avgjørende betydning både for leseren og for helten i «vår absolutt sannferdige beretning», og enten han er en hallusinasjon hos herr Goljadkin eller en tjenestemann som han, så har han sin helt sentrale plass i romanen som herr Goljadkins alter ego. Enkelte vil vel gå så langt som å hevde at han er selve hovedpersonen i fortellingen – boken henter jo sin titel fra ham. For hvilke kriterier skal man nå legge til grunn for å vurdere om en litterær skikkelse eksisterer eller ei, hva mer kan vi egentlig forlange av en romanfigur enn at han er av skjebnesvanger betydning for fortellingens sentrale skikkelse og dessuten står lys levende både for leser og forfatter?


    Dersom vi vender litt på problemet og spør hvor mange av bokens personer som faktisk «eksisterer», finner vi at det av hele Dobbeltgjengerens persongalleri bare blir en skikkelse igjen: herr Goljadkin selv. Han er den eneste som utviser noe indre liv, den eneste som tenker og den eneste som forholder seg til bokens øvrige personer. Han er den eneste som alltid er tilstede, han utgjør handlingens røde tråd. For selv om fortellingen ikke er ført i jeg-form, er alt som skjer sett og opplevet gjennom herr Goljadkins øyne. Hans vei inn i galskapen er skildret innenifra, det de andre personene måtte foreta seg blir ikke leseren til del før det er speilet i herr Goljadkin, ja det er sjelden man er så helt sikker på om man er vitne til en virkelig hendelse eller en av herr Goljadkins mange hallusinasjoner; ofte flyter sprogbruken i forfatterens beskrivelser og herr Goljadkins monologer fullstendig over i hverandre. Leseren trekkes ut på gyngende grunn og blir usikker både på seg selv og «vår helt». Nettopp ved å nøre opp under denne tvil, ved å kunne holde leseren fanget i denne sjelelige balansegang, er det Dostojevskij lar sin genialitet komme til uttrykk. På sett og vis blir leseren selv den egentlige dobbeltgjenger, man overlates helt og fullt i herr Goljadkins vold og må med ham gjennomlide alle galskapens kvaler.


    Herr Goljadkin den yngre – dobbeltgjengeren – forandrer merkbart karakter efterhvert som fortellingen skrider frem. Første gang de to møtes er han en ynkverdig stakkar som herr Goljadkin får medlidenhet med. Senere vokser han seg sterk på herr Goljadkins bekostning, han river seg løs fra ham, tar makten fra ham og til slutt fortrenger han den virkelige herr Goljadkin fullstendig. Imidlertid forblir han også hele tiden den samme: Han er herr Goljadkins ikke-jeg, den del av seg selv han ikke vil vite av, det truende, store, sugende mørket som lurer rundt det lille, flakkende lys som utgjør herr Goljadkins bevisste jeg, hans selverkjennelse. Og jo mindre og svakere det allerede så sterkt svekkede lille lyspunkt blir, desto sterkere og mer vidtfavnende blir dobbeltgjengeren. På et tidspunkt forekommer det vår helt at hele byen oversvømmes av Goljadkin’er, andre ganger ser han ikke verden så bokstavelig oppfylt av sin onde ånd, men har isteden en sikker fornemmelse av å sitte fast i et klebrig nett av intriger som hans listige dobbeltgjenger har spent ut for ham. I herr Goljadkins fantasi vokser den annens makt til det absurde, han går i ledtog med alle hans venner og bekjente – hvor han enn snur og vender seg møter han dobbeltgjengerens renkespill; eller om man vil: seg selv, sitt jeg slik han ser det komme mot seg fra de andre. Hans bevisste jeg knekker sammen og pulveriseres under vekten av alt det han vil rømme vekk fra i seg selv, alt han er og har gjort, men som han hverken kan eller vil stå for.


    Herr Goljadkins skjebne blir den frykteligste av alle; han fornekter seg selv og overmannes av sin dobbeltgjenger, han tilintetgjøres av sitt eget speilbilde.


    Det er så langt fra bare Dostojevskij som har gitt dette motiv litterær utforming; dobbeltgjengermotivet var yndet blant romantikerne, og i Russland hadde N. Gogol utgitt sin historie Nesen3 bare ti år tidligere. Der fortelles det om en mann som en morgen oppdager at hans nese er forsvunnet, den har begitt seg ut i verden på egen hånd, som hans dobbeltgjenger. Han møter den igjen flere steder før den endelig på forunderlig vis atter sitter på sin gamle plass. Dostojevskijs roman inneholder en rekke hentydninger til denne fortellingen – hele det lesende publikum i Russland kjente Gogols Nesen. Det kan også nevnes at H.C. Andersen utga sin beretning Skyggen i 1847, altså året efter at Dobbeltgjengeren ble publisert. Her gjenfinner vi det samme tema; hovedpersonen møter sin «dobbeltgjenger» i form av sin egen skygge, den løsriver seg, tar makten fra sin herre og tvinger ham til underkastelse. Han blir sin egen skygges skygge.


    Dobbeltgjengeren er to ganger tidligere oversatt til norsk, senest av Fredrik Høst i 1947.


    I nærværende utgave har jeg av forskjellige grunner valgt å benytte endel sprogformer som for mange nok vil synes alderdommelige. Tross alt er herr Goljadkin ansatt som embedsmann i et departement, og i originalen bryter kansellistilen flere ganger igjennom.


    Dostojevskijs særegne, manende og jagende epileptiske stil er likeledes forsøkt overført til norsk; jeg er fullstendig klar over at denne ofte står i skarp kontrast til «alminnelig norsk», men så er ikke bokens tema så alminnelig heller.


    Man vil finne forklarende og utfyllende noter bak selve teksten.


    Peter Normann Waage

    


    
      
        1 Norsk oversettelse – Solum Forlag 1975.

      


      
        2 Norsk oversettelse – Solum Forlag 1990.

      


      
        3 Norsk oversettelse i N.V. Gogol: «Peters­burgfortellinger», Cap­pelen 1973.

      

    

  


  
    


    Kapitel 1


    Klokken var nesten åtte om morgenen da titulærråd Jakov Petrovitsj Goljadkin våknet efter en dyp søvn; han gjespet, strakte seg, og til slutt åpnet han øynene helt. Men ennå lå han et par minutter urørlig i sengen, likesom et menneske som ikke er riktig sikker på om det virkelig er våkent eller fremdeles sover; er han ved bevissthet og er alt som foregår rundt ham virkelig, eller – er det bare en fortsettelse av hans egne uryddige drømmesyner. Snart våknet imidlertid herr Goljadkins sanser til liv og ble igjen mottagelige for de velkjente hverdagslige inntrykkene. Det lille rommets skittengrønne, sotete og støvete vegger, mahognikommoden, stolene i imitert mahogni, det rødmalte bordet, den tyrk­iske divanen dekket med et rødlig vokstrekk med grønne, små blomster, og endelig klærne som han igår kveld bare hadde revet av seg og slengt på divanen i en krøll, – alt dette stirret kjent og fortrolig imot ham. Endelig gløttet også en grå høstlig dag, grumset og skitten og med en så hissig, så gretten grimase inn gjennom det matte vinduet i rommet, at herr Goljadkin ikke lenger kunne være i tvil: Han befant seg slett ikke i et fjernt eventyrrike, men i byen Petersburg, i hovedstaden, i Sjestilavotsjnaja-gaten,4 i sin egen leilighet der den lå i fjerde etasje i en stor leiegård. Da han hadde gjort denne avgjørende oppdagelsen, knep herr Goljadkin atter øynene krampaktig sammen, som om han lengtet tilbake til drømmen og ville lokke den frem igjen, om så bare for et sekund. Men i neste øyeblikk var han i ett sprang ute av sengen; nå hadde han den endelig, den idéen som hans adspredte, uordentlige tanker inntil da bare hadde kretset omkring. Ikke før var han ute av sengen, så styrtet han bort til det lille ovale speilet som sto på kommoden. Og selv om den søvndrukne, nærsynte og temmelig skallete skikkelsen som møtte ham i speilet, uten tvil var en av disse ubetydelige og fullstendig intetsigende personer som aldri noen legger merke til, så var efter alt å dømme dens eier godt fornøyd med det han fikk se. «Ja det ville gjort seg,» mumlet herr Goljadkin, «det ville sannelig gjort seg hvis noe skulle feile meg idag, eller hvis noe skulle gå på tverke. Hvis for eksempel en kvise skulle dukke opp i ansiktet mitt, eller noe annet ubehagelig skulle skje; nåja, forresten er det foreløpig slett ikke så verst, foreløpig går alt bra.» Meget oppmuntret av at alt gikk bra, satte herr Goljadkin speilet tilbake på plass, og – uten å ta hensyn til at han var barbent og fortsatt hadde på seg de klærne han vanligvis bare brukte når han sov – gikk han bort til vinduet og speidet med stor interesse ut over gårdsplassen nedenfor leiligheten. Det var åpenbart at han fant det han søkte, og at dette gjorde ham svært fornøyd, for ansiktet hans lyste opp i et selvtilfreds smil. Så – efter først å ha tittet bak skilleveggen, inn i rommet til tjeneren Petrusjka og forsikret seg om at han ikke var der – listet han seg på tærne bort til bordet, trakk ut skuffen, famlet rundt i det innerste hjørnet og fant omsider frem en grønn, slitt lommebok som lå mellom gamle, gulnede papirer, rask og småsaker. Ærbødig åpnet han lommeboken og gløttet ømt og forsiktig ned i det hemmelige rommet. Bunken med de grønne, grå, røde og regnbuefarvete sedlene5 må utvilsomt ha tittet både vennlig og oppmuntrende tilbake på herr Goljadkin, for med et strålende ansikt la han den åpne lommeboken på bordet foran seg og gned seg lenge og fornøyd i hendene. Så tok han ut den deilige seddelbunken, og for minst hundrede gang siden kvelden før, begynte han å telle. Han lot omhyggelig hver eneste seddel gli mellom tommel- og pekefinger. «Syvhundreogfemti rubler i sedler!» hvisket han halvhøyt da han var ferdig, «syvhundreogfemti rubler … en betydelig sum! Sannelig en pen sum,» fortsatte han med skjelvende stemme; han var så opphisset at ordene knapt var hørbare, «ja virkelig en meget pen sum! Dette ville vært en stor sum for hvem som helst! Jeg skulle sannelig like å se det menneske som synes dette er en ubetydelig sum. Med en slik mengde penger kan man nå langt.»


    «Men hva er nå dette?» herr Goljadkin avbrøt seg selv, «hvor er det blitt av Petrusjka?» Fremdeles iført det samme antrekket tittet han for annen gang inn bak skilleveggen. Heller ikke nå fant han Petrusjka, bare en gjenglemt samovar; den sto på gulvet mens den freste og spyttet og truet med å eksplodere hvert øyeblikk. På sitt eget, underfundige sprog snøvlet og brummet den mot herr Goljadkin, antagelig noe slikt som: «Ta meg med, gode menneske. Ser du ikke at jeg har gjort min plikt og er ferdig forlengst.»


    «Pokker ta deg!» tenkte herr Goljadkin, «den dovenpelsen kan drive et menneske over den ytterste grense; hvor kan han ha gjemt seg?» Oppfylt av rettferdig harme gikk han ut i entréen – en smal gang med døren ut til oppgangen i den ene enden. Han åpnet denne døren på gløtt og fikk se sin tjener stå omringet av kusker, lakeier, tjenere og tilfeldige forbipasserende. Petrusjka la ut om et eller annet, og de andre lyttet. Herr Goljadkin var åpenbart ikke særlig begeistret, hverken for selve samtalen eller dens tema, for han ropte øyeblikkelig Petrusjka inn og trakk seg tilbake ytterst misfornøyd og gretten. «Det udyret er i stand til å forråde et menneske for mindre enn en skilling, og selvfølgelig først og fremst sin herre,» tenkte han for seg selv «og ganske sikkert har han allerede forrådt meg, ja, jeg tør vedde på at han har gjort det for mindre enn en kopek.»


    – Nå?


    – Livréet er ankommet, herre.


    – Ta det på og kom hit.


    Petrusjka tok på seg livréet og gikk inn i sin herres værelse med et fåret smil om munnen. Han var iført det mest merkverdige kostyme: et grønt, meget velbrukt lakeilivré med påsydde gullsnorer, tydeligvis opprinnelig sydd til en mann minst en alen høyere enn Petrusjka. I hend­ene bar han en lue som også var prydet med gullsnorer og dessuten grønne fjær; ved hoften hang et lakeisverd i lærkjede. Og, for å gjøre bildet fullkomment var Petrusjka, som hadde en forkjærlighet for å gå i slåbrok hjemme, som vanlig også nå barbent.


    Herr Goljadkin gransket Petrusjka fra topp til tå, og ble tydelig fornøyd. Livréet var åpenbart leiet i en eller annen høytidelig anledning. Under hele seansen fulgte Petrusjka sin herres bevegelser med et par øyne som uttrykte spent forventning og uvanlig nysgjerrighet, noe som i høyeste grad forvirret herr Goljadkin.


    – Nå, og kareten?


    – Også kareten er kommet.


    – Er den leiet for hele dagen?


    – For hele dagen. Femogtyve, i sedler.


    – Fikk du støvlene også?


    – Også støvlene.


    – Slyngel! Kan du ikke lære å si: «Også støvlene, herre!» Ta dem hit.


    Herr Goljadkin uttrykte sin glede over at støvlene passet så godt, og beordret te, vaskevann og barbersåpe. Han barberte og vasket seg omhyggelig, slurpet i seg teen i all hast og gikk så i gang med den siste, viktige fasen i sitt påkledningsrituale: Han trakk på seg et par nesten helt nye bukser; derefter iførte han seg et skjortebryst med gyldne knapper og en vest med koselige, brogede småblomster. Rundt halsen bandt han et silkeskjerf i skrikende farver, og ovenpå det hele trakk han på seg uniformsjakken, som også var nesten ny og dessuten omhyggelige børstet. Han tittet flere ganger ned på støvlene sine mens han kledde på seg, løftet opp først det ene, så det andre benet, frydet seg over fasongen, mumlet uforståelige ord fremfor seg og lot av og til tankene få utløp i et megetsigende minespill. Herr Goljadkin var forøvrig uvanlig adspredt denne morgenen, og la slett ikke merke til det tvetydige smilet og de grimasene hans oppførsel frembragte hos Petrusjka, som hjalp ham med morgentoalettet. Endelig var alt gjort, herr Goljadkin var ferdig påkledd og puttet lommeboken i lommen. For siste gang beundret han Petrusjka, som nå hadde trukket på seg støvlene og gjort seg helt i stand; han bemerket at alt var klappet og klart, at det ikke var noen grunn til å vente lenger og løp hurtig og rastløst ned trappen mens hjertet gjorde små hopp i brystet hans. En himmelblå karet med kusk og forsynt med et underlig våpenskjold kjørte støyende frem foran inngangen. Petrusjka blunket til kusken og et par døgenikter som sto og hang ved porten, og hjalp sin herre inn i kareten; med en ugjenkjennelig stemme som knapt kunne skjule hans undertrykte, fjollete latter, ropte han «Kjør!» og hoppet selv opp på tjenersetet. Og så, med bulder og brak rullet kjøredoningen skranglende og skramlende i retning av Nevskij-prospekt. Ikke før hadde den himmelblå ekvi­pasjen kjørt ut av porten, så brøt herr Goljadkin ut i en stille, lydløs latter mens han gned seg krampaktig i hendene, akkurat som et muntert menneske som nettopp har lykkes i å spille noen et godt puss og som morer seg kostelig over det. Men dette anfall av lystighet ble snart avløst av et forunderlig, bekymret uttrykk i herr Goljadkins ansikt. Til tross for at været var grått og fuktig, rullet han ned begge vinduene og begynte oppmerksomt å granske alle forbipasserende, både på høyre og venstre side. Og hver gang han trodde seg bemerket, satte han opp en avmålt, alvorsfull mine.


    Idet vognen svingte fra Litejnaja inn på Nevskij-prospekt, for han sammen av en høyst ubehagelig oppdagelse, og krympet seg likesom en stakkar noen uforvarende hadde tråkket på liktærne. Lynsnart presset han seg redselslagen inn i karetens mørkeste krok. Saken var nemlig den, at han møtte to av sine kolleger, to unge embedsmenn fra sitt eget departement. Disse to, slik virket det i alle fall for herr Goljadkin, var på sin side like forvirret over å møte en kollega på denne måten; ja en av dem hadde til og med pekt på herr Goljadkin med fing­eren, og den andre hadde ropt navnet hans høyt, noe som selvfølgelig var svært upassende her, på åpen gate. Vår helt gjemte seg og svarte intet. «For noen guttunger,» sa han til seg selv, «hva er det som er så rart med dette? En mann sitter i en ekvipasje? Man trenger en ekvipasje, og så leier man en. For noe pakk! Jeg kjenner dem, bare snørrunger som trenger juling! Når de får lønningen sin spiller de ‘mynt og kron’ eller rangler vekk pengene, selvfølgelig; annet duger de heller ikke til. Jeg skulle nå gjerne ha sagt dem ett og annet, men …» Herr Goljadkin stivnet til.


    En elegant vogn og et par flotte kazan-hester som herr Goljadkin bare kjente så altfor godt, tok igjen hans egen ekvipasje og kjørte opp på dens høyre side. Ulykkeligvis fikk herren i vognen se herr Goljadkins ansikt da denne temmelig uforsiktig stakk hodet ut av vinduet, og han ble åpenbart også høylig forbløffet over dette uventede møte. Han lente seg så langt han kunne ut av vognen og stirret med den største interesse og nysgjerrighet inn i det hjørnet av kareten hvor vår helt prøvde å gjemme seg bort. Herren i vognen var ingen ringere enn Andrej Filippovitsj, avdelingssjef i departementet der herr Goljadkin arbeidet som førsteassistent og kontorsjefens spesielle medhjelper. Herr Goljadkin visste at Andrej Filippovitsj hadde gjenkjent ham, han stirret så intenst på ham at det ikke lenger var mulig å gjemme seg. Herr Goljadkin ble mørkerød. «Skal jeg hilse eller ikke, skal jeg si noe eller la være, skal jeg gi meg til kjenne eller ikke?» grublet vår helt i ubeskrivelig fortvilelse, «eller skal jeg kanskje late som det ikke er meg, men en helt annen, en som er til forveksling lik meg, og så se på ham som om intet har hendt? Ja nettopp! Det er ikke meg, jeg er en annen, selvfølgelig!» sa herr Goljadkin og løftet hatten for Andrej Filippovitsj uten å ta øynene fra ham.


    – Jeg, jeg er ikke her, stammet han halvhøyt, – jeg er slett ikke her, det er ikke meg, Andrej Filippovitsj, dette er rett og slett ikke meg.


    Snart hadde imidlertid vognen kjørt forbi kareten og den lammende virkning av den overordnedes blikk ga seg. Allikevel, herr Goljadkin rødmet fremdeles, fniste og mumlet for seg selv. «For en tosk jeg var som ikke ga meg til kjenne,» tenkte han, «det beste hadde vært om jeg åpent og ærlig simpelthen hadde sagt, uten å tape fatn­ingen: Slik og slik, Andrej Filippovitsj, jeg er også buden til middag. Det er det hele!» Men nå ble det virkelig klart for ham hvordan han hadde dummet seg ut, han ble rød som en peon, rynket brynene og kastet et drepende blikk inn i det motsatte hjørnet av kareten, et blikk som var ment å skulle tilintetgjøre alle hans fiender på én gang. Så fikk han plutselig et innfall; han trakk i snoren som var festet til kuskens albu, stanset kareten og ga ordre om å snu og kjøre tilbake til Litejnaja. Saken var nemlig den, at herr Goljadkin nå fant det absolutt påkrevet – uten tvil for selv å falle til ro – å betro sin lege, Krestjan Ivanovitsj, noe som var av den aller største betydning. Og selv om han på ingen måte hadde kjent Krestjan Ivanovitsj lenge – han hadde oppsøkt ham første gang en uke tidligere, og da i et særdeles viktig ærend – nyttet det jo ikke å skjule noe for sin lege. Han er ens skriftefar, som det heter, og hans plikt er å kjenne pasienten.


    «Hvordan vil nå dette gå,« fortsatte vår helt for seg selv da han steg ut av vognen foran et femetasjes hus på Litejnaja. Her hadde han gitt kusken ordre om å stoppe. «Hvordan ville dette gå? Vil det falle heldig ut, eller hva? Forresten kan det være det samme, sa han til seg selv mens han gikk opp trappen, trakk pusten og prøvde å stagge den lille hjertebanken han alltid fikk hver gang han besteg en fremmed trapp.


    – Hva er nå dette? Jeg har jo intet å skamme meg over; det ville være dumt å prøve å skjule noe. Jeg later som det ikke er noe særlig, at jeg bare sånn tilfeldigvis gikk forbi. Han forstår nok allikevel, og det er best slik.»


    Opptatt med slike funderinger gikk herr Goljadkin opp til annen etasje og stanset foran leilighet nummer fem, ved en dør med et elegant, lite messingskilt som bar påskriften:


    KRESTJAN. IVANOVITSJ RUTENSPITZ


    Doktor i medisin og kirurgi


    Vår helt sto et øyeblikk stille; han satte i all hast opp en vennlig, utvungen mine som ikke var uten et visst drag av elskverdighet, og gjorde seg rede til å trekke i klokkestrengen. Men akkurat idet han løftet hånden opp mot snoren, kom han plutselig og ganske uventet i tanker om at det kanskje ville være bedre å vente til neste dag, det hastet kanskje ikke så veldig allikevel. I det samme hørte han skritt i trappen; med ett omgjorde han sin nye beslutning og trakk heftig og bestemt i klokkestrengen til Krestjan Ivanovitsj.

    


    
      
        4 Sjestilavotsjnaja-gaten. «Dobbeltgjengeren» er virkelig et Peters­burg-poem; ennå idag er det fullt mulig å følge herr Goljad­kins vandringer gjennom byen – det nåværende Leningrad. Denne gaten heter nå Majakovskij­gaten.

      


      
        5 Bunken med de grønne, grå, røde og regnbuefarvete sedlene … I det daværende Russland var trerubel-sedlene grønne, femrubel-sedlene blå, tirubel-sedlene røde og femtirubel-sedlene grå.
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